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Cant a la llibertat 
 
Hi haurà un dia quan tots 
a l’aixecar la vista 
podrem veure una terra 
on diga llibertat. (bis) 
 
Germà, pren-me la mà, 
també teu el meu front 
i aquell teu gest de sempre 
caurà sense aixecar 
forts temporals de por 
davant la llibertat. 
 
Farem camí tots junts 
cap a un mateix destí 
unint les nostres forces 
per a poder aixecar  
a tots els que van caure 
per cridar llibertat. 
 
I sonaran campanes 
de tots els campanars, 
i els nostres camps deserts 
tornaran a granar 
unes espigues altes 
madures per fer el pa. 
 
El pa que en el passat 
mai va ser repartit 
a aquells hòmens i dones 
que van fer el que pogueren 
per empènyer la història 
cap a la llibertat. 
 
Potser que aquell matí 
tan bell com desitgem, 
ni tu, ni jo, ni l’altre 
a veure arribarem. 
Haurem d’espentejar-lo 
per a que puga ser. 
 
Que siga com un vent 
que arrenque la malesa 
sorgint la veritat, 
i esborre dels camins 
els segles de destrosses 
contra la llibertat. 
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